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У наше життя та мову міцно увійшли особливі стійкі словосполучення, що сприймаються як нерозривні вислови і відтворюються у вигляді цілісної конструкції, яка прирівнюється у смисловому відношенні до одного слова. Ці словосполучення отримали назву «фразеологізми». Фразеологічний склад мови відноситься до тієї частини лексикону, яка відображає лінгвокультурні особливості носіїв мови, і він є дзеркалом, в якому народ виявляє свою національну самосвідомість та світогляд. 
Фразеологізми ставали об'єктом дослідження багатьох лінгвістів: О.В. Куніна, Мойсеєнко Л. А., Авалиани Ю. Ю., Баранова А.Н., В.Н. Телії, Н.А.Амосової, В.Л.Архангельского, Ш.Баллі, І.А. Бодуена де Куртене, В.В.Виноградова, О.І.Смирницького, І.І,Срезневського, Ф.Ф. Фортунатова, І.І. Чернишева, О.О. Шахматова, О.О. Реформаторського, О.Єсперсена  та багатьох інших. Але, вчені не дійшли згоди у таких питаннях як визначення терміну «фразеологічна одиниця», а також щодо класифікації фразеологізмів. 
Актуальність дослідження зумовлена все більш нагальною потребою глибшого розуміння відображення культурних особливостей закодованих у мові. У цьому контексті особливої уваги набуває проблема дослідження фразеологічних одиниць як носіїв культурних особливостей закодованих у мові в їх діахронічному та синхронічному розвитку. Особливої уваги також потребує аналіз особливостей функціонування фразеологізмів, зокрема ідіом у сучасних британських газетах, адже саме в газетному дискурсі активно використовуються фразеологізми для створення образності та звернення уваги читача. Газетні тексти на сьогоднішній день є інструментом формування свідомості і відображення культури і соціального життя суспільства, тому для правильного розуміння знаків, представлених в текстах необхідно розуміти використання трансформованих, тобто прихованих, фразеологізмів. Все це зумовлює актуальність даного дослідження.
Запропонована магістерська робота присвячена комплексному дослідженню англійських фразеологічних одиниць трьох тематичних груп, а саме «їжа», «посуд» та «одяг».  Вибір теми дослідження зумовлений посиленням інтересу науковців до фразеологічного складу мови, який відображає лінгвокультурні особливості певної мови, зокрема ідіом. 
Метою даної роботи є дослідити походження, розвиток та функціонування ідіом на позначення їжі, посуду та одягу в газетному дискурсі на матеріалі сучасних британських газет.  
Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити наступні завдання: 
· Розглянути визначення понять «фразеологія», «ідіома» та «ідіоматичність»;
· Дослідити виникнення та розвиток ідіом на позначення їжі, посуду та одягу;
· Дослідити характерні риси ідіом в газетному дискурсі на матеріалі сучасних британських газет;
· Визначити функції ідіом в англомовному газетному дискурсі на матеріалі сучасних британських газет.
Об'єктом дослідження даної магістерської роботи є сучасні британські газети.
Як предмет дослідження було вибрано вживання та функціонування ідіом з компонентом «їжа», «посуд» та «одяг» в сучасних британських газетах.
Матеріалом дослідження стали сучасні британські електронні видання The Daily Mail, The Daily Telegraph, The Economist, The Financial Times, The Guardian, The Independent, The Northern Echo, The Observer and The Times. 
В ході проведення дослідження були використані наступні загальнонаукові методи аналізу і синтезу, що дали змогу здійснити узагальнення теоретичної бази роботи та систематизацію зібраного матеріалу; метод кількісного аналізу для з’ясування динаміки обстежуваних явищ; Також збули застосовані наступні суто лінгвістичні методи дослідження: метод фразеологічної ідентифікації, що дозволив виявити фразеологічність того чи іншого поєднання слів; описовий метод, завдяки якому були виділені, класифіковані та інтерпретовані досліджувані мовні одиниці; 
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел.
В першому розділі «Виникнення та розвиток ідіом із компонентом «їжа», «посуд» та «одяг» в англійській фразеології» викладено теоретичні передумови дослідження, що стосуються фразеології як розділу мовознавства взагалі та місця ідіоми в системі фразеологічних мовних одиниць, розглянуті походження та розвиток ідіом із компонентом «їжа», «посуд» та «одяг».
В другому розділі «Характерні риси ідіом із компонентом «їжа», «посуд» та «одяг» та їх функціонування в газетному дискурсі» визначаються характерні риси та досліджуються функції ідіом на матеріалі сучасних британських газет.
У Висновках подано основні результати проведеного дослідження.
 Список використаних джерел складається з 71 позицій.
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Проаналізувавши визначення фразеології представлені різними дослідниками, ми дійшли висновку, що фразеологія – це розділ мовознавства, який визначає фразеологічний склад мови в її сучасному стані та історичному розвитку, це сукупність характерних засобів вираження, які властиві окремій соціальній групі, окремому автору чи літературно-публіцистичному напрямку. Основними категоріальними ознаками фразеологізмів ми вважаємо: семантичну унікальність, стійкість, цілісність, метафоричність та  ідіоматичність. 
	Аналізуючи визначення різних науковців, було запропоноване власне визначення поняття – це стійке за складом та структурою неподільне словосполучення, яке виконує функцію окремої словникової одиниці та передає єдине поняття, семантика якого відмінна від семантики його складників. Ідіоматичність – це внутрішня смислова єдність фразеологізму, яка в кінцевому рахунку призводить до повної або часткової втрати його компонентами власного лексичного значення.
Під час дослідження походження та розвитку англійських ідіом з компонентом було встановлено, що на виникнення ідіом з компонентом «їжа» найбільше вплинули британські традиції, британська та антична літератури, запозичення з Біблії та порівняння з людиною за певними ознаками. Виникненню ідіом з компонентом «посуд» сприяли британські традиції, запозичення з США, політичні явища, метафоричне перенесення та метонімічна асоціація. Ідіоми з компонентом «одяг» виникли головним чином завдяки сучасним та середньовічним британським традиціям, британській та зарубіжній літературі. З часом ідіоми модифікувалися, зазнаючи структурних та семантичних змін.
	Ідіоми є важливими компонентами англомовного газетного дискурсу, репрезентованим писемними текстами.	Дискурс – це текст, що є результатом цілеспрямованої соціальної дії і текст як сукупність мовних, мовленнєвих, соціокультурних, прагматичних, когнітивних та психічних факторів. Газетний дискурс – це зв’язний письмовий текст разом із соціокультурними, прагматичними, психологічними факторами, що виражений за посередництвом засобів масової комунікації, зокрема газетних видань; це втілення вербального повідомлення, що передає предметно-логічну, естетичну, образну, емоційну й оцінну інформацію, об’єднану в змісті тексту в єдине ціле.
На основі аналізу сучасних британських газет було виявлено, що для ідіом з компонентом «їжа», «посуд» та «одяг» характерні наступні особливості: дистантне розташування компонентів ідіоми, введення до складу фразеологізму додаткових компонентів, фразеологічна антонімія, використання образу, укладеного в ньому, як метафоричної основи для створення контексту, фразеологічна модифікація одного з компонентів ідіоми, фразеологічний еліпсис, повторне використання фразеологізму та заміна одного компонента фразеологізму. 
[bookmark: _Toc58635524]	Вивчення контексту ідіом з компонентом їжі, посуду та одягу, їх порівняльний аналіз проведений на матеріалі сучасних британських газет довели, що серед семантичних функцій ідіом ми можемо виявити наступні: персоніфікуюча, темпоральна та каузативна. Головними прагматичними функціями ідіом ми називаємо стилістичну, кумулятивну та оціночну.
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